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EXERCISES FOR WEEK 4 ®)

This week, we begin following the course textbook, and you will need to read chapter 3. DO NOT use his
transliteration system for the homework in this (or any other) worksheet. At the end of this chapter are
words that you quI need to learn (pp. 20-21). Because this week marks the end of an important
milestone, yo i | consonants and vowels, you should practice your reading daily with
the text from(Ezekiel 38:12 (see syllabus).| This text contains all of the letters in the Hebrew Alphabet.
You are encouraged not to try and complete all of the homework in one day, but to space it out
throughout the week iy
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1) In the text below, €ircle the words with an atniah, and put a triangle above words with M_
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2) From the text above write downd{wo wé_rgs with a strong dagesh
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4) Write down two words that use a maqqef @ Appeer o+ He heatanit % & SYblle
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5) Write down a personal name that appears in the text above (you would have seen one previously
in your homework)
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7) Transliterate the words in the column below  8) Reconstruct the Hebrew from the
transliterations below (watch out for

(watch out for dageshes and shewas) dageshes and shewas)

i taggades........ L B2 e o
fiaaba..| a\2bZnon. malak?f_\)%z; IS

BN POl L Siigi ). b p e w0

e amae. 0 tabpitae... 12 LS o
Y. 2 B ............... hemed s WL ZETRS @00 <708

N, WodYS Alaln . hammisp3 rTEJ_‘QQ T

--------------------------
=

. e, B e et YT e
- A R A
mpR 20nedass Salomg.. T
A G




.

Q

o

\'\()S)O\C L—e e

9) Circle the words below that contain a strong Dagesh.

10) Learn the following words:

1R I (1ms) *7;3 To/unto
AR You (2ms) '73, Upon

1:7?3 You (2fs) > ) And (but, so,...)*
&m He (3ms) N5 No / not
X She (3fs) n) Who [are]

Notes:

e The words in the left columns are called personal pronouns; they are all in the singular form _
e When translating the personal pronouns, you will need to insert a form of the verb “to be” in
order to make it understandable in English. Thus, for example:

o T17 78 means “l am David” — like the KJV, we need to signify the words that we are

adding in italics. The word “am” here, has been added by me, the translator, and it is
something that you will need to do in your translations.

o MW &0 “sheis Sarah.” Notice here that there must be a feminine form of the pronoun

to match the feminine form “Sarah,” because Sarah is a woman.

! This word/letter is always joined onto the following word. It never stands by itself.
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o The first-person singular form does not have a male or female form
© 7Y NNX “You are Saul.” Here the agreement occurs between the male second-person
form and the male subject, Saul is a man.
The interrogative pronoun *n also needs a form of the verb “to be,” thus:
O AR D means “who are you”
The waw conjunction has a basic meaning of “and” although it may also carry the sense of
“but” or “so” or a variety of other conjunctions

The waw ALWAYS joins on to the following word. You will never see it standing alone
For the time being, when you see this word, translate it as “and,” for example:
O MW D77AR is translated “Abraham and Sarah”

11)

Translate the following phrases/sentences

?DD??B KA Who is Abraham?
7’mjt5 ’D Who oOre 90“7, (_Cy'rn‘lu o )
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3 12)  Not all biblical books have the same name as their English counterparts. See if you can match
the name of the biblical book in Hebrew with its English equivalent:

| Jab— 34— \O |
Joshia e of |y
Opitah 3 = ma
~Samuet- 4= 6 |
jonah- 5 I3 | Do
Ruth 6 % | mTa
Genesis— 7 (Eare 105
Esther = |\ | o8RRI
saiah 18- 4| oY
Jeremiah— 40 o | DY
Ezekiel— +t [ | 89D
Matachi- 2= \y | 9an
Judges— 13— A | oy
O Psatms— 14 F | rwxa




